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BUKOPUCTAHHA CTUNICTUYHUX DITYP TA TPOTMIB
B AHITIOMOBHUX PEKITAMHUX CITOTAHAX TA NMPOBJIEMU
IX NEPEKNARY

Cmammsi npucesiyeHa aHasisy 8UKOPUCMAaHHS CmuslicmuyHUX goieyp ma mporiie 8 aH2/10Mo8-
HUX peKraMHuX crioeaHax. Po3ansHymo yHKuioHanbHUl acrekm eXugaHHs CmuticmuYHuUX
3acobis y peknaMHux crioeaHax ma rpobremu ix nepeknady yKpaiHCbKOK MOBOH.

Knrovoei cnosa: cmunicmuyHa ¢hicypa, mporn, peknamMHuUl crio2aH, nepeknad.

Hoeukoea E. A. cnonb3oeaHue cmusiucmu4eckux ¢ghuayp u mporoe 8 aH2/1053bIY-
HbIX peKkfaMHbIX c/lo2aHax u npobnemsi ux nepesoda. Cmambs nocesWeHa aHanu3sy
UCronb308aHUsT CMUTUCMUYECKUX ghueyp U mporos 8 aHer0s13bI4HbIX PeKIaMHbIX Crio2aHax.
Paccmampuesaemcsi hyHKUUOHarbHbIU acrnekm yrnompebreHusi cmuaucmu4yeckux cpedcme
8 peKnaMHbIX crio2aHax u npobriembl ux nepesooda.

Knroveenie cnoea: cmunucmuyeckasi ¢huaypa, mpor, peknamMHbIl CrioeaH, nepesoo.

Novikova K. O. The usage of stylistic means and devices in English advertising slogans
and problems of their translation. The present article deals with the analysis of stylistic
means and devices usage in English advertising slogans. The functional aspect of stylistic
devices usage and the problems of their translation are stated.

Stylistic means are those phonetic, graphical, morphemic, lexical and syntactical forms which
exist in language as a system for the purpose of logical and emotional intensification of the
utterance. They are widely used in English advertising slogans in order to enhance the impact
on consumers and stimulate the product demand. The phonetic expressive means such as
onomatopoeia, alliteration, assonance, rhyme are mainly used in radio advertising. Such
stylistic devices as epithet, simile, metaphor, hyperbole, different types of repetition can be
found almost in every single advertising slogan. They make them more expressive, vivid,
colourful, memorable and attention-getting. But at the same time stylistic means and devices
usage complicates the process of advertising slogans translation and considerably influences
the choice of vocabulary units in target language as the translator has to choose lexical items
with the equivalent meaning and retain the stylistic effect.

Key words: stylistic means, stylistic device, advertising slogan, translation.

mobanisauisi eKOHOMiKM Ta iHTeHcudikaLiss GiISAbHOCTI NPOBIAHMX KOMMAHIN
npu3Bena Ao HeobXiAHOCTI CNifKyBaHHS 3i CNOXMBayYamm pisHUMn mosamm. OgHUM
3i cnocobiB Takoro chifikyBaHHA HEOAMIHHO € peknama Ta peknamHi cnoraHun. Pekna-
Ma cTana HeBig EMHOI0 NaHKOK CyCninbHOI AisnbHOCTI. Bee vacTiwe npodeciviHi
nepeknagadi Ta HaBiTb NepeciyHi rpoMagsaHn CTUKaTbCA 3 HeobxigHICTo nepe-
Knagy pekriaMHuX CroraHiB, ane He 3aBXAu iX 3MIiCT BUSIBNSETbCS 3pO3YyMinium
yepes BUCOKY eMOLiIMHICTb Ta 0OpasHiCTb BUKOPUCTAHOIO NIEKCUYHOMO Matepiany,
a TaKoX HasiBHICTb BENUKOI KINbKOCTI CTURICTUYHUX diryp i Tponis..

MeToto faHoT poboTK € aHarni3 BUKOPUCTaAHHSA CTURICTUYHMX (piryp Ta Tponis,
AKi BXXMBAKOTBbCH Y Cy4YaCHUX aHIMOMOBHUX PEKMNaMHUX cnoraHax, BUSABMEHHS
X OCHOBHUX (PYHKLUiN Ta npobrem, nos’a3aHnXx 3 iX nepeknagomMm. Matepianom
AOCNIAKEHHSA CryryloTb aHIMOMOBHI peKkriaMHi crnoraHy NpoBigHUX 3apybikHMX
KOMMaHin, BUMy4eHi i3 3acobiB MacoBol iHdhopmalLlii, a TakoXX aBTOPCbKi BapiaHTU
X nepeknagy ykpaiHCbKOI MOBOIO.
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Mepeknag peknaMHMX Cnoraxie 3i CTUNICTUYHUMK 3aco6aMm — TPYLOMICTKIN
npouec, Skui notpebye TEOPETUYHUX 3HaHb Ta MPaKTUYHMX HABMYOK Yy bara-
TbOX cdhepax AisanbHOCTI. Tak, nepeknagayesi crnig BpaxoByBaTu MapKETUHIOBY
GOYHKLiO peKkramMHUX CnoraHiB, NCUXONOrivYHNA Ta EMOUINHWIA edeKT, KU BOHU
MaloTb NepeaaTn CroXuBadesi, NEKCUYHY Ta CTUMICTUYHY CKNagoBy peKraMHo-
ro noBigomMmneHHs. Bce ue noBuHHO GyTy BIOTBOPEHO Y MOBI nepeknagy sKkomMo-
ra TOYHiwe o opuriHany. TOX He OMBHO, WO pO3rnagaroym e nutaHHs, 6yno
npoaHarnisoBaHo PobOTH BYEHNX Pi3HUX rany3en Hayk.

Cepeq pobiT No BMBYEHHIO PEKNAMHOIO AUCKYPCY, MOBU peknamu Ta ii
ocobnuBocTten cnig 3asHaunTn poboTtn T. JoBpocKnoHCbKoi, |. IMWMHeUbKOT,
B. Kapacuka, J1. KoyetoBoi, M. Kpacasckkoro, T. Konokonbueoi, A. OnsaHu-
ya. AHanisoM CTUNICTUYHMX 3acobiB aHrMiNCcbkoi MOBKU 3anmanuca |. ApHornba,
|. ManbnepiH, B. MNypeBuy, O. KnumeHko, B. KyxapeHko, k. Iy, JI. HentoGiH
Ta iHwWwi. NMpobnemam nepeknagy peknamMHUX CIoraHiB NPUCBATUNN CBOI pOOOTH
O. boHaapeHko, A. ManuweHko, 0. ®ipcosa, . LUykano. Xo4a okpemi acrnektu
BMKOPUCTAHHS CTUMICTUYHUX 3aCO6iB B aHIMOMOBHMX PEKITAaMHMX CrioraHax Bxe
po3rnsganicb BYEHUMU, MOBHUIN aHani3 4aHOro NUTAHHA BIACYTHIN Yy Cy4YacHin
HayKOBIl NiTepaTypi, WO 00YMOBIOE aKTyalbHICTb AAaHOr0 AOCIiAKEHHS.

PeknamHi cnoraHu — pisHOMaHiTHi 3a CTPYKTYpPOIO, MPU3HAYEHHSM Ta piBHEM
€eKCNpecmnBHOCTI NOBIAOMIIEHHS. B cy4acHin HaykoBin nitepaTypi icHye 6e3niy
BapiaHTiB BU3HAYEHHSA LbOro NoHATTS. Cnpobyemo po3rnaHyT HanbinbLw Baani
BapiaHTL Ta HagaTn poboye BU3HAYEHHS, sike Oyae BiANOBiAaTU KOHTEKCTY Aa-
HOro OOCHIOKEHHS.

B tnymayHomy crnoBHuKY KeMBPMOKCHKOro YHIBEPCUTETY MOXHA 3HAWTU Take
BU3HaYeHHA cnoraHy: “A short easily remembered phrase, especially one used to
advertise an idea or a product” [6]. ‘KopoTka dppasa, sika nerko sanam’siToByeTbCH,
i cneuianbHO BUKOPUCTOBYETLCA AN peknamu igei abo npoaykTy'.

Y cBoin ctatTi “The Importance of Ad Slogans” KpicteH XemniH onucye
peknamMHi crioraHu, siK «NOMITHI, AeKkrapaTuBHi pasn, AKki BAKOPUCTOBYIOTb Taki
CTUNICTUYHI 3acobu, ik MeTadopa, anitepauis abo pyma 3 NPOCTOH, XXUBOK MO-
BOIO, i SIKi, HaBiTb 6e3 3ragyBaHHA Ha3BM KOMNaHii abo NpodyKTy, AonomMararTb
nogam 3anam’atatu 6peHa» [4, 62].

T. KonokonbueBa BM3Ha4Yae CroraH, «sK KMNio4oBUKW NosnicpyHKUioHaNbHUIA
KOMMOHEHT pPeKNaMHOro TEKCTY, MIKPOTEKCT, KOPOTKe, adopuctuyHe, obpasHo
i EMOLINHO 3apsokeHe BMCIOBMNEHHS, SIKe NOB’sA3aHe 3 OpeHdoM i nepenae pe-
knamHy igeto [3, 148].

TaknM YMHOM, PEKNaMHi CrnoraHn MOXXHa BU3HAYUTK, AK MOMITHI, KOPOTKI,
eMoLjiiHo-3abapBreHi dpasu, WO BiAHOCATLCS OO0 KOHKPETHOI TOProBOi MapkKu,
AKi BU3Ha4aloTb KIOYOBI KOHLUenuii 6peHay, npeactaBsnsaioTe NeBHMI ToBap abo
nocnyry i CNoOHyKatoTb NOKyNUiB ANg ix npuabdaHHs, BUKOPMUCTOBYIOYMN AN LibOro
CTUMICTUYHI 3acobu MoBM.

[10 OCHOBHMX UiNen peknamHUX CroraHiB, siki 3Ha4HOK MipOlo BMMBAKOTb
Ha fobip nekcuyHoro matepiany, BigHOCATbLCS iHOpMaTUBHA (O3HANOMITEHHS
CMOXMBaYiB 3 AKICHUMW XapakTepucTukammn ToBapiB, X BNacTUBOCTSAMU, Npak-
TUYHOK 3HAYYLLICTHO), NCMXONOriYHa (BNAMB HA MOYYTTS Ta eMOLii CNoXuBadis,
dhopmyBaHHA 06pasiB NPeCTMXXHOCTI, 3a40BOSMEHHS, PafoCTi, Cy4aCHOCTi TOLO,
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Ak Byge OoTpMMaHun Nicns BMKOPWUCTAHHA MEBHOrO TOBapy), CTMMYyIoYa
(BUKOpPUCTaHHA MeTOoAiB arpecuMBHOro abo M'AKOro BMAMBY Afsi CTBOPEHHS Y
CrnoXuBadiB AyMOK Npo HeobXiaHICTb NpuabaHHs NeBHOIO TOBapy, MOro nepesaru
cepepn noaibHmx ToBapiB, HaragyBaHHA NPO BXe iCHYYi OB Yyac ToBapu). He
cnig 3abyBaTu i Npo NanigapHUn xapakTep peknamHoro crnoraHa — Yyepes Hese-
NWKY KinbKicTb cniB Tpeba nepegatn skomora binbLue iHopmalii, OTXXe fiekcuy-
HWUI | CTUNICTUYHMIA MaTepian NOBUHEH MaKCMMaribHO TOYHO BignoBsigaTtn MeETi
peknaMHOro noBiJOMMEHHA, MICTUTU He TifNbKU iHPOPMAaTUBHY, @ N eMOUiHY
cknagoBy. Bce ue oGymMOBMOE BMKOPUCTAHHSA PiBHOMAHITHUX CTURNICTUYHUX
3acobiB, ki 3gaTHi 3abe3neunTn nepegady eMoLuinHOro, sickpaBoro, obpasHoro
MOBIAOMINEHHS LUNAXOM 3any4YeHHs HeoOXigHOT NEKCUKMN.

T. KonokonbueBa 3a3Havae, Wwo «BinblWiCTb Cy4aCHUX peKknamMHUX TEeKCTiB
BOMOAil0Tb BUCOKMM CTyNeHeM eKCrpeCcUBHOI HacuyeHocTi. Ha BCix piBHAX ix
opraHizauii (Big oOHETMYHOrO OO CMHTAKCUYHOTO) BUSIBNSIETBCS LUMPOKE BUKO-
pucTaHHsA 306paxyBanbHO-BUpa3HuX 3acobis» [3, 7].

Yci cTunicTudHi doirypm Ta Tponu, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCH B PEKNaMHUX Crlo-
raHax, MoXHa nofinuTu Ha M’ATb rPyn B 3aneXHOCTI Bid iX CTPYKTYpU Ta Npu3Ha-
YeHHs. BunginaoTb: oHETUYHI, rpadivHi, MOpdEeMHI, NNIEKCUYHI Ta CUHTAKCUYHI
oaunHWLI. Po3rnsaHemMo KOXHY rpyny OKpemMo Ta npoaHanisyemMo peknamHi crnora-
HW, B AKUX BUKOPUCTOBYHOTLCA CTUNICTUYHI Qoirypn Ta TPOMU KOXHOT 3 3a3Haye-
HUX rpyr, CNMpaKyYnUCh Ha TeopeTUYHI Axepena [auB. 1; 2].

1. DOHeTNYHI CTUNICTUYHI hirypmn — npusHayveHi Ana nepegadi eMoLinHuX
edekTiB Ta CTBOPEHHSI ACKpaBmnx 06pasiB 3a AOMNOMOrol 3BYKOBUX KOMOIHALLN.
[o HuX HanexaTb: 3ByKOHacnigyBaHHs, aniTepauis, acoHaHc, puma. POHETUYHI
CTUMICTUYHI 3acobu Oyxe 4acTo BMKOPWUCTOBYHOTbCS B PEKNaMHUX TEKCTax,
OCKiNbK/ TFapHe CNpUAHATTA MOBIAOMSIEHHS Ha CRyX € 3anopyKok YCixy.
PumoBaHi cnoraHu B3arani gy»ke fnerko 3anam’aToBYTbCS i, iIHKONW, HaBiTb MO-
XyTb OyTW HaB’A3NMBUMMN.

3ByKOHacnigyBaHHA — KOMOiHaUia 3ByKiB, METOH SKOi € iMiTauia 3BykiB
npupodn, peden, noge abo TBapuH [1, 20]. Uen crtunictudHmin 3aci6
BUKOPUCTOBYETbCA ONS1 MPUBEPHEHHS YyBaru, OCKIifbKM iMiTauia 3BYKIB Jerko
3po3ymina ansg cnoxmeadiB HaBiTb 6e3 nepeknagy i MOXe BUKIMKATU Yy HUX
acouiauii 3 nonepegHiM BUKOPMUCTaHHSM MofdibHOT Npoaykuii, TakKMM YMHOM Ha-
ragasLwu iM Npo Ti BiA4yTTH, SKi BOHWM OTpUMarnu Big BUKOPUCTaAHHS LbOro npo-
AykTy. Hanpuknag:

(1) Mazda: “Zoom-zoom” Bxok-BXoK’ — iMiTauis 3ByKiB roTOBOro 4O CTapTy
aBTOMOGINA.

(2) Schweppes: “Schhh! You know who?” ‘Wwwww! Tu 3Haew xmo?’ —
3BYK, KU MNOBTOPIOE LUNNIHHA NNAWKK LLIBenca npu BigKpUTTI.

(3) Mercedes-Benz: “Opportunity beeps.” MoxnmBocTi curHanatbe’ —
JiecnoBo “fo beep” — ‘curHanuT’ YTBOPUNOCH Bif 3ByKOHAcnigyBaHHA curHany
aBTiBKM.

AniTepauia — NOBTOP 0O4HAKOBWUX NPUIOfIOCHNX 3BYKiB, 0COBNMBO Ha NoYaTKy
CniB Ans CTBOPEHHNA MenoainHocTi BucnoeneHHs [1, 20]. Hanpuknag;:

(4) McDonald’s: “Big. Beefy. Bliss.” Benukun. M’acHui. Haconoda.’;
(5) Toyota: “Today. Tomorrow. Toyota” ‘CborogHi. 3aBtpa. TowvoTa.’; (6) Microsoft:
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“Right audience, right story, real time.” TlpaBunbHa nybnika, npaBavBa icTopis,
peanbHun 4Yac’; (7) Mitsubishi: “Better built. Better backed.” Kpawe 36ygo-
BaHun. Kpawe ocHalweHun’. Mitsubishi Better built. Better backed Mitsubishi
Better built. Better backed

ACOHaHC — MNOBTOpP TOMOCHUX 3BYKiB, OCOGMMBO B HaroroLeHUX CKna-
pax [1, 20]. Hanpwuknaga:

(8) GAS: “Keep it simple!” ‘Cnpunman ue nerko!’; (9) MaxFactor: “Use your
eyes to hypnotize.” TBoi ovi MoxyTb 3arinHodyBatun’; (10) Axe: “Be prepared
this festive season.” Byab rotoBun o ceat’; (11) Jaguar: “Grace... Space...
Pace...” Tpauis...MpocTip...lUBnakictb...".

AniTepauia TaacoHaHC MOXYTb CTBOPtOBaTU edpekT eB(pOoHii (6naro3By4HOCTI)
— «BIOYYTTS NErkocTi CNPUNHATTA Ha cnyXx i komdopTy npu BUMoBi» [1, 21], wo
€ Ay>Xe BaXNMBUM AN peKNaMHUX CMOraHiB, OCKINIbKM BOHM NMOBUHHI BUKNUKATK
NMO3MTUBHI eMOLii Y NOKynuiB, a 6rnaro3By4HICTb MOXE CMIPUATH LIbOMY.

YacTo B peknamHux cnoraHax BUKOPUCTOBYETbCSA MOEAHAHHS KifTbKOX (hoHe-
TUYHUX CTURICTUYHUX Airyp ANg CTBOPEHHSA PUMU — CMiB3BYYYs ChiB ANS KpaLlo-
ro 3anam’saATOByBaHHS peKNamHoro crnoraHy. Hanpuknag:

(12) Smile Fast Food: “Fast food, fast good.” ‘CtaHe wBuako To6i good, kw0
mu 3atidew 8 Fast Food’; (13) Wenny’s: “Right price, right size.” Kpalui nopuii 3a
Hankpally uiny’; (14) Mary Kay: “Because you are confident. Any day, anyway.”
Tomy wo T1 BrneBHeHa. KoxHoro aHs, B Oyab-akomy sunagky’; (15) Mac: “Once
you go Mac. You’'ll never go back” ‘CnpobyeaBlun Mac, Hazad exe HisiK'.

LUle ogHUM CTUNICTUYHUM edEeKTOM, AKUA [OOCAracTbCHA LUMNAXOM 3arny-
YeHHS (POHETUYHUX 3acoBiB MOBWM B MOEAHAHHI 3 iX NEKCMYHOK CKMagoBOo,
€ CNiB3BYy4Y4YS BUMOBW Ha3BWU hipMM BUPOOHMKA 3 TEKCTOBUM MOBIOOMITEHHAM,
SKe MOXHa TpakTyBaTW MNO-pi3HOMY 3aBAsku UboMy edpekTy. Llen 3acib we
Ha3MBaeTbCA rpa cnis. Hanpuknaga:

(16) WhoNu Cookies: “Who knew delicious could be so nutritious?” XTo
X 3HaB, WO CMavyHEeHbKe MOxe OyTu Takmm NOXMBHUM?  — Ha3Ba pipmn XyHy
CriB3BYYHa 3 BMMOBOI NEPLUNX OBOX CMiB Y CroraHi, OTXe, SKLO NOro noyyTw,
TO MOXHa NepeknacTy no iHWoMy: XyHy — CMayHe Moxe OyTu e N NOXMBHUM .
Takox B LibOMY CforaHi CTBOPIOETLCA pMMa LUIAXOM aCOHaHCY.

(17) Wii: “It's the way Wii play!” ‘Ocb sk rpae Wiil’ — Hassa dipmun Wii (Bi)
cniB3By4YHa 3 0co60BUM 3aiMeHHMKOM “we” ‘Mun’. To6TO B 3MiCTi NOBIAOMMEHHS
€ nocunaHHa 0o cnoxueada: ‘Tlogmeuce! Ocb Tak MM rpaemo, i TM Tak TeX 3Mo-
Xell, SKLWO KynuL irpu Hawot cipmu’.

(18) AMD: “Inspire me. Surprise me. AMD me” Hagnxan meHe! 3auByn
meHe! AMD meHe!” — abpesiatypa AMD ayxe cniB3ByyHa 3i cnoBom “aimed”
‘uinecnpsimoBaHui’. TakMM YMHOM, OCTaHHIO YaCTUHY MOXHa nepeknactu 4K
‘Hauinton meHe’ abo ‘Hapan meHi mety'.

(19) Nintendo: “Get N or get out” ‘Bisbmu N abo nan retb’ — BUKOPUCTaAHHSA
CKOPOYEeHOI Ha3BM hipmun yTBOPUNO y cnoraHi rpy-cnis. “Get in or get out” ‘3a-
X00b abo Udu eemb’.

lMpoaHanizyBaBWMX NpUKNaaM pekrnamMHUX croraHis 3 (OHETUYHUMU
CTURICTUYHUMM pirypamMm MOXXHa 3pOBUTM HACTYMHI BUCHOBKM:

— BOane noegHaHHs (OHETUYHMX 3acobiB MOBM, BUKOPUCTAHHS pPUMMU
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O03BOMSE ferko MpUBEPHYTM yBary CroOXuBadiB 4O PEKNaMOBaHOro 06’eKTy,
BigKNacTu MOro B Nam’ATi CNOXUBaYiB;

— crioraHn 3 POHETUYHMMN CTUAICTUYHUMM 3acobamm HarKpaLlle NigxoasaTb
Ons aygiopeknamu, OCKiSIbKWM caMe Y 3BYKOPsiAi CTBOPHETLCS TON epekT, SKoro
Hamaranucst 4OCArTM peknamoaasy;

— B NpoUeCi nepeknagy peknamHWX CroraHiB OaHOro BuAOy AyXe Bax-
KO, @ iHKONMM HaBiTb HEMOXNMBO AOTPUMAaTUChb eKBIBANEHTHOCTI i 36epertn ix
edekT, TOMy nepeknagayeBi A4oBoAUTbCA ObupaTn: abo MNOBHICTO 3MIHUTK
TEKCT NOBiAOMMEHHS Ta 30epertu CTunicTu4HMm edekT, abo BTpaTUTK KOro npu
nocnisHomy nepeknagi. ObuaBa BapiaHTM OyXXe PU3NKOBaHi, TOMY LWO came
NOEAHaHHS 3MICTY PEKITaMHOrO CIioraHy i CTUNICTUYHMX 3acobiB JO3BOMSIE MakK-
CYMMarbHO BMIIMHYTK Ha CNOXKBaya.

2. MpadpivHi cTunicTUYHI 3acobu — ocobnuea rpyna, L0 BUKOPUCTOBYETLCS
nepeBaxkHO ANA OPYKOBAHOI pekrnamu, OCKiflbKWU NepefaeTbcsl 3a AONOMOro
3MiHM HaNMCaHHS CriB 3 NEBHOK METO. 3BYKOBMI 00pa3 chiB Npu LLbOMY MOXeE
He 3MiHIOBaTUCh, OTXe, AKLLO PeKknaMHWA CroraH 3 TakMMu CTUNICTUYHUMN 3a-
cobamun He CynpoBOMXKYETbCA 300paXkeHHAM (Hanpuknag, pagio peknama), To
MOXXHa N He OOCArTU MOCTaBIIEHOI METU.

o rpacivyHnx 3acobiB BigHOCUTLCSA rpadOH — HaBMUCHE NOPYLUEHHSA dop-
MU crioBa 3 METOK nepedavdi iHdhopmaLii NPo NOXOAXEHHA MOANHN, couianbHe
CTaHoBULLE, OCBITY abo eMOLINHUIA CTaH. Y pekraMHMX crioraHax BUKOPUCTOBY-
HOTbCS Pi3Hi BUAKN rpadoHa:

— 30inbLUEHHS KiNbKOCTI NiTep y cnosi. Hanpuknaga:

(20) KFC: “Oooooh yeah!” ‘Ooooo Tak!’; (21) Wenny’s: “Bacon gooood,
cheese gooood!” ‘bekoH raaaapHun, cup raaaapHun!’ — NOOOBXEHHA niTep
CTBOPHOE BPaXeHHs1 AOBroTpMBanocTi HAaconoam Bi4 cMaky CTpas.

— HenpaBuUbHUI NPaBOMNUC CIiB, CKOPOYEHHS criB,. Hanpuknag;

(22) KFC: “It’s finger lickin good.” Takui rapHui, WO a)x nanbli MOXHa
NPOKOBTHYTU’ — croBo ‘licking” HanncaHe HenpasWibHO, fiTepa g BUNy4YeHa, K
B OpuriHarbHii BUMOBI CrioBsa.

(23) Wenny’s: “Hot’n juicy” TocTpuin Ta COKOBUTUIA — CNOBO “and” ckopoye-
HO HE3BMYHUM CNOCOBOM A5 MUNO3BYYHOCTI.

(24) Snickers: “Oh deer. Its hard to spell when your hungry. If you keap
making typing mistakes grab yourself a Snickers fast” ‘O, poporeHbkui. Lle Tak
Ba)XXKO MucaTtu npaBuIibHO, KONM TW rornoaHui. Akwo B Tebe i gani 6yayTb no-
MUWIKW Y HanucaHHi, weuaeHbko 3’k CHikepc’ — BMAiNeHi crosa HanucaHi 3 no-
MUMKamMu, 4nsg ryMoOpUCTUYHOTO ehekTy.

— BUKOPUCTaHHSA TiNbKW BENUKUX NiTep Npu HanucaxHi. Hanpuknaa:

(25) Budweiser: “WASSSSSUP?” Ak cccccenpaBn?’ — UEN NPUAOM
BUKOPUCTOBYETLCA AS151 NPUBEPHEHHS YBaru cnoXxunsadis. [1o TOro X aHrmincekum
BapiaHT cnoraHa BUKOPUCTOBYE MOMUINKOBUIA BapiaHT HanucaHHs pasun “What’s
up?” Onsa 3ByKoHacrigyBaHHA MOMEHTY BiAKPUTTS NIIALLKU 3 MUBOM.

OTxe, rpadiyHi cTunictuyHi 3acobu ponomaraloTb MNPUBEPHYTU yBary
CMoXuBadiB 4O peknamMHoro crioraHy. [ns AOCArHeHHS UbOro peknamogasLi Ln-
POKO BUKOPUCTOBYHOTb TaKOX LIPUAITM Pi3HUX KOMbOpiB Ta po3Mmipis. Ane npwu
nepeknagi, Haxarnb, BaXXKO MOBTOPUTU Ui NpUOMKM i 306epertu CTURiCTUYHUI
eqoexT.

127



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (36) — 2016

3. MopdemHi cTunicTM4Hi 3acobu — cnyrytoTb Ang nepegadvi 4o04aTKOBOI
iHdbopMaLii (NoriYHOT, eMOLNHOT, EKCNPECUBHOT) 3a AOMOMOIO BUKOPUCTAHHSA
cydikciB abo npedikciB 3 ckpaBO BUPAKEHUM NOMYHUM 3HA4YeHHAM. Hanpu-
Knaga:

(26) Mercedes-Benz: “Unlike Any Other” ‘He Takum siK yci’ — yBecCb crioraH
MOXHa 3aMiHUTU crioBoM “different”, ane BOHO He MICTUTb TakKoro eMOoLiMHOro
edekTy, K crnoBo ‘unlike”, ke B CBOIN OCHOBI Mae 3HadeHHs ‘modobamucs’.

(27) Subaru: “Inexpensive. And built to stay that way” ‘Hepoporun. | 36y-
AoBaHWN, Wo6 Takum i 3anuwaTtuck’ — y crioraHi MoXxHa Oyno BuKopucTatu
cnoBo ‘“cheap” ‘Oewesull’, ane BOHO MICTUTb HeraTMBHY KOHOTaUilO i Moxe
BiLUTOBXHYTM MOKYMLiB, OCKISIbKM Lile CUHOHIM noraHoi sIKocTi ToBapy. 3a gono-
MOro NpeduikCy LbOoro BAanoCb YHUKHYTU.

HaBegemo e aekinbka npuknagis 3 nogibHMM BUKOPUCTaHHAM MopdeM
A58 NONINWeHHSA CTUIMICTUYHOIO eqdekTy:

(28) Jaguar: “Unleash a Jaguar” ‘3BinbHun qrypa’; (29) Lexus: “The
relentless pursuit of perfection” ‘HesToMmHe nparHeHHsa gockoHanocTi’; (30) KFC:
“We unthink you’ll love taste the unfried side of it” Mn He gymaemo, IO BaM
cnogobaeTbcst HegocMaxeHa ctopoHa’; (31) Toyota: “We’re unstoppable” Mn
HenepebopHi’.

4. JlekcnyHi cTUnNiCTUYHI 3acobu i Tponu — HambGinbwa rpyna, ska
3yCTPIYaETLCA B pEKNAMHUX CRoraHax, agxe came vyepes fieKCu4Hi 3acobm MoBu
MOXHa nepegaTu iHpopmMaTUBHY YaCcTMHY NOBIAOMMAEHHS | SOCAITN HEOBXigHOro
cTunictnyHoro edoekTy. [O Ui€l rpynn HanexuTb ayxe Garato CTUMICTUYHUX
3acobiB, siKi BUKOPUCTOBYIOTLCA ANs1 €EMOUINHOI iHTeHCHdiKkaLil BUCNOBOBaH-
HA, ON9 NOCUNEeHHs Noro BupasHocTi. Chnig 3a3HauMTM BUCOKY KOHLIEHTpPaLito
eniTeTiB, MOpiBHAHbL, rinepbon, metadop, nepcoHidikauin, ski gonomararTb
peknamoaaBuaM NpeacTaByTKU CBi TOBapP 3 HanKpalLoro GoKy, 3BepHyTH yBary
Ha MOro nepesarn cepeq iHWMWX ToBapiB, NIAKPECNUTU MOro XapakTepHi pucu,
CTBOPHOKUM siICKpaBi 06pasn B oyMKax crioxmBadiB. [yXe 4acTo MOXHa 3yCTpiTK
noegHaHHs NEKCUYHNX 3acobiB 3 POHETUYHNMN aBO CUMHTAKCUYHUMUK B OOHOMY
cnoraHi gns we 6inbLoro eqekTy.

BukopucTaHHS BENUKOI KiINbKOCTI EMITETIB € 4OCUTb O6I'PYHTOBAHUM, OCKINbKM
ONS ONuCy XapakTepUCTUK ToBapy, Moro hopm, po3Mipis TOLO, HEOOXiAHO BU-
KOpMCTOBYBaTN NPUKMETHUKM, YACTO 3 Ay>K€ BUCOKUM CTYNEeHEM CTUMICTUYHOIO
3abapeneHHs. Hanpuknag;

(32) Toyota: “Incredible drive” ‘HelimosipHa i30a’; (33) Toyota: “Amazing
from every point of view” Tlpuronomwnumeun 3 ycix 6okis’; (34) United Airlines:
“Fly the friendly skies of United” ‘3aincHiTe nonit B Apy>xHix Hebecax United’.

MopiBHIOOYM TOBapM OOAUH 3 OOHUM abo 3 SAKMMUCH IHWIMMK NpeamMeTamu 3
nogidHMMK 03HaKamM i NpeacTaBUTK iX Y KpaLLoMy pakypci B AyMKax CNoXnBadis
MOXHa 3a gonomoroto cniB ‘like” ‘ak’, “as...as” Takum aK’, pigwe yMOBHUX pe-
yeHb. Hanpuknag:

(35) Toyota Trucks: “Rough and tough. Like barbed wire and whiskey” Kop-
CTKMM Ta MiLHWUIA, SK Konouun ApiT i Bicki’; (36) Volvo: “As naughty as you want
it” ‘HecnyxHaHun, sk v i xoTiB’; (37) McDonald’s Burgers: “Stop staring at me
like 'm some piece of meat” TIpynuHITL BUTPILLATMUCb HA MEHe, HibN 9 LWMaTOK
m’'sica’; (38) Sargent Choice: “If only quantum physics was this easy” ‘Akbu
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KBaHTOBa (pidvka BGyrna Tako X Nerkot’.

BukopuctaHHa metadop NoegHye Ta NOCUME y cobi CTUNICTUYHMIA edpekT
eniteTta i nopiBHAHHA. Hanpuknag;

(39) KFC: “Powerhouse of flavours” ‘ATomHa cTaHuia cmaky’; (40) Lien’s
Jjewelry: “Wife insurance” KiHouya cTtpaxoBka’; (41) Asian Salad: “Delicious
harmony, made for you” ‘CmadHa rapmoHisi, ctBopeHa ans tebe’; (42) Wenny'’s:
“The real taste of summer” ‘OiicHun cmak nita’; (43) KFC: “Taste the adventure”
‘Cnpobyn npurogn Ha cmak’.

lNepcoHidikauia — OTOTOXXHEHHST TOBapiB 3 MO3NUTUBHUMW pUcCaMn ftOgMHU
Hagae iM HOBMX MOXINMBOCTEN Ta BinbLu AckpaBux obpasiB. Hanpuknaa:

(44) Toyota: “The car that reads the road” MawwHa, gka 34MTye Qopory’;
(45) Toyota Prius: “The car nature wants to own” MalumHa, siKkoto xoTina 6 kepy-
BaTW cama npupopaa’; (46) Quaker puffed wheat cereal: “The cereal that’s shot
from guns!” ‘Kawa, sika cTpinsie 3 rapmar’.

PeknamogaBui 4acto BUKOPUCTOBYIOTL rinepbony — nepebinblueHHsT Bna-
CTMBOCTENM TOBapIB N5 HagaHHA M KpaLLlol IKOCTi B oMax nokynuis. Hanpuknag:

(47) Toyota: “Overwhelming success” ‘beamexHun ycnix’; (48) Toyota:
“Unending miles of envy” ‘HeckiHueHHi muni 3a3gpowis’; (49) Loreal Paris:
‘Become a lash millionaire!” ‘Otpuman minbnoH Bin’; (50) Ferrari: “Create
thunder” ‘CtBopu Gnuckaeky'’.

5. CMHTaKCU4YHi CTUNICTUYHI 3acobm i Tponu — BUKOPUCTAHHA CTPYK-
TYPHUX €NEMEHTIB PeYeHHs ONA CTBOPEHHSA CTUAICTMYHOrO eduekty. Yacto
NOEAHYIOTBCA 3 iHWMMKW CTUMICTUYHMMK 3acobamu. HannowwupeHiwunm B pe-
KNamHUX crioraHax € BUKOPUCTaHHSA Pi3HOro poAy NOBTOPIB, 3MiHM NOPSAKY CNiB
(iHBepcCis), eninTUYHNX KOHCTPYKUIN, BiOAINEHHS YaCTUHWU TEKCTY pO3AinoBuMu
3HaKamMu, HaBMUCHUI NPOMYCK CAOMNYyYHKKIB Towwo. Hanpuknag;

(51) Coca Cola: “One thing the world will always share... A taste for the
best. Coke is it!” Hanin, akuii po3ginge yBechb cBiT. CmMak ona Hankpawmx. Lle €
Kona!’ — BMKopucTaHHs iHBepcii 403BONsIE 3p06UTN aKLEHT Ha Ha3Bi NPOaYKLil.

(52) Mary Kay: “Incredible age-defying results you can see” ‘HetimosipHuti
pesynbmam 6opombbu 3i 3MOpLWKaMu, SKUU mu Moxew nobadyumu’ — nepeHoc
rONOBHOI YacTUHM iHGhOpMaLLiT Ha NepLUe MicLe B PeYEHHi CTBOPHOE HE3BUYHUI
NnopsiAoK CriiB.

(53) Southwest: “Your laptop, your cell phone, your airline” ‘Tsiti Hoymoyk,
meili MobinbHUU mernegoH, Meosi agiakoMraHiss’ — NOBTOP MOYaTKOBOro ene-
MeHTy (aHadpopa) cTBOproE psa NoAiGHOCTI B AyMKax MOKynuiB, CTaBNaYn asia
nepeniTt B OA4HY NiHito 3 TakuMn ByaeHHUMKN pedamu, sik TenedoH i HoyToyK, SKu-
MU FIIOOUHA KOPUCTYETHCS LOAHS.

(54) Wenny’s: “Double beef, double cheese, doubly amazing” ‘TlodsiliHa
Komrnema, nodesitiHuti cup, rnodeiliHa Hacoroda’ — BUKOPUCTaAHHA aHadopu
CTBOpIOE BiAYYyTTS BinbLUOi SKOCTI i po3mipy CTpasu.

(55) KFC: “Share the taste, share the passion. Christiano Ronaldo” Po3ginu
CMak, po3ainu npuctpacTb. KpiwTiaHy PoHanay’ — npuctpacTb NOAUHN 0 Yiio-
GneHoro 3aHATTA NOPIBHIOETLCA 3 MPUCTPACTIO 40 YNHOGNEHOI iXi.

(56) Hardee’s: “Satisfaction is an understatement. You’ll come again, and
again...and again.” ‘3agoBoneHHs — Le He nepebinblueHHs. Bu npungete 3Ho-
BY, i 3HOBY, ...i 3HOBY' — MOBTOPEHHA (PiHANbHOI YaCTUHW CrioraHy Ta BUKOPU-
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CTaHHS CMOMy4YHUKIB CTBOPIOE e(PEeKT HECKIHYEHHOCTI.

(57) LG: “Iwork in 3D, I play in 3D, I live in 3D.” ‘A npautoto B 3D, 4 rpato B
3D, s xusy 8 3D’ — peyeHHs1 ogHOTUNHOT OyaoBM i A0GIp NeKCKKM CTBOPHOE edbekT
OXOIMEHHS YCiX FOMOBHMX MNPOLIECIB XUTTS.

Taknm YMHOM, MOXKHa 3pO0BUTK BUCHOBOK, LLIO PEKMNaMHI CrioraHu — e ckapo-
HULS PiBHOMaHITHUX CTURICTUYHUX 3ac0biB, SIKi BUKOPUCTOBYHOTLCSH Ha YCiX PIBHSX
ix 6y4oBKM ANSA CTBOPEHHS MEBHUX CTUMNICTUYHUX €DEKTIB | CTUMYIOBAHHS 30yTy
npoaykuii. MNepeknag peknaMmHUX CIioraHiB — CKNagHUM NpoLec, KM BKIOYae
B cebe aHani3 ix CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX, NNEKCUYHUX Ta CTUITICTUYHUX CKIla-
AoBux. BigMiHHOCTI B CTPYKTYpHIN ByaoBi aHrMIiNCbKOi Ta yKpaiHCbKOT MOBM 06-
YMOBIIOIOTb NEBHI CKragHoLLi B Npoueci nepeknaay, ki MoXyTb CNOTBOPHOBATH
iHdbopMaLito Ta BNNMBATKM Ha i 3MICTOBHICTb. BpaxyBaHHS LMx 0CcOBNMBOCTEN Ta
0o6ip JouinbHUX WNSXiB Nepeknagy € 3anopyKko rapHoro nepeknaay.

Martepianu gaHoro AocnigXeHHs MOXyTb OyTu BUKOpUCTaHi y poborTi
nepeknagadvie, a TakoXx Yy noganbLlnX AOCHIAKEHHSX peKknaMHuUX maTepianis,
npobnem ix nepeknagy, aganTtauii TEKCTIB 0O MOBU-PELMMIEHTY, BXWBAHHSA
CTUMICTUYHUX 3acobiB.
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